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(tagelna) 'a~ämöt dikkita ((Lass jauchzen) die Gebeine die 
,du zerschlagen). 

Endlich ist meine Korrektur der masoretischen Leseart damit 
überlegt, dass die Wurzel r-q-b im Gegensatze zu r-q-m oft in 
Verbindung mit •~m vorkommt (r-q-m verbindet sich mit 'sm nur 
an dieser Stelle) - man vergleiche: Prv 12, 14; 14, 30; Hab 3, 16. 

Und zum Schluss noch eine Bemerkung: die Erklärer nehmen 
den im ersten Halbverse vorkommenden .Ausdruck: basseter ,in 
der Bedeutung „im Geheimen", ,,im Verborgenem" auf. In solcher 
.Auffassung stände das Wort in der genauesten Parallele zu den 
Erdentiefen in 15 b. Meiner .Ansicht nach wird man keinen 
Fehler machen, wenn man annimmt, dass das vVort ·seter hier 
als Metapher für Mutterschoss steht. In Ps 32, 7 bedeutet das Sub­
:stantiv seter. ,,Schirm" (circumclusio) und gleiche Bedeutung hat 
es in Job 22, 14. A.usserdem findet unsere .Annahme eine_ Stütze 
in Eccl. 11, 5 wo wir den .Ausdruck: k'smt bb~n hml'h be­
gegnen. 

Meiner ansieht nach hatte also Ps 139, 15 im Hebräischen die 
Fassung: ,,lö' nikl;läd 'a~mi mimmeka 'aser 'asitö baseter 
weriqqäbtö betal;ltiiöt 'are~ und die richtige Übersetzung 
muss lauten: 

Nicht ist mein Gebein vor dir verborgen 
den du gemacht hast im Schosse der Mutter 
und verfaulen lässt in den Erdentiefen. 

Auch in den .Amarna- Briefen ist die nach Form und Inhalt be­
merkenswerte Parallele nachweisbar: 

Du gibst mir Leben 
und du gibst mir Tod 
auf dein Anlitz schaue ich 33 . 

33 J . .A. Knudtzon, Die El-;Amarna-Tafeln. 1915, Nr. 169, 7-9. 
Vgl. F. M. Th. De Liagre Böhl, Opera minora. 1953, 378. 

FOLIA ORIENTALIA 
TOME XIII 1971 

STANISLA W STACHOWSKI 

BEITRÄGE ZUR GESCHICHTE DER GRIECHISCHEN 
LEHNWÖRTER IM OSMANISCH-TÜRKISCHEN 

Den g:riechischen Lehnwörter im Osmanisch-Turkischen sind 
bisher folgende umfangreichere Veröffentlichungen gewidmet 
worden: 

1. G. Meyer, Tiirkische Stitdien. I. Die griechischen und roma­
nischen Bestancltheile im Wortschatz des Osmanisch-Tiirlcischen, 
,,Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Classe der kaiser­
lichen Akademie der Wissenschaften", Bd. 128, 'ii'\;ien 1893, 
SS. 96. -Auf dem Grunde der im 19. Jahrhundert erschienenen 
Wörterbuch-er (von Barbier de Meynard, Bianchi-Kieffer, R. Yous­
souf, Zenker, Budagov und Radloff) hat G. Meyer in seinem 
Werke die in der türkischen Hochsprache vorhandenen griechi­
schen (und romanischen) Lehnwörter bearbeitet. Die Arbeit be­
steht aus zwei Teilen, und zwar aus einer Einleitung, in der der 
.Autor eine kurze Charakteristik der türkischen Grezysmen mit 
einer Darstellung des Weges, auf dem sie in das Osmanisch­
Türkische hineinrückten, sowie eine Besprechung wichtigster pho­
netischer Wandlungen dargebracht hat, und aus einem Wörter­
buch dieser Lehnwörter, die nach semantischen Gruppen ein­
geordnet wurden ( 24). 

2. E. Boga (E. Mnoyx.0() in einem .Aufsatz u. d. T. T(X de; Trjv 

't"OUpx.Lx.Yjv, 7tEpcnx.Yjv x.cd 6:pCY.ßL,6jv <'lCY.VE'i'.(I( Trjc; EAAYJVLX.Yjc; ( ,,A.thena", 
Bd. 55, SS. 67-113, .Athen 1951) hat griechische Wörter, welche 
im Türkischen, im Persischen und im Arabischen vorhanden 
sind, bearbeitet. 

3. A. Tietze hat in der Zeitschrift „Oriens" einen umfang­
reichen .Aufsatz u. d. T. Griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türlcisch (Bd. VIII, SS. 204-257, Leiden 1955) sowie eine Er-
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gänzung derselben u. d. T. Einige weitere griechische Lehnwörter 
im anatolischen Türkisch, ,,Nemeth armagam", Ankara 1962, 
SS. 373-388, erscheinen lassen. - In den beiden Aufsätzen hat 
der Autor 347 griechische Lehnwörter, die in den anatolischen 
Dialekten der Türkei belegt waren, bearbeitet. Türkische Dialekte 
des Balkans hat er jedoch überhaupt nicht berücksichtigt. Bloss 
bei wenigen Lehnwörtern gab er dabei kurze historische Hin­
weise darauf, bei welchem der alten Lexikographen das betreffende 
Wort belegt worden war. 

4. H. & R. Kahane und A. Tietze veröffentlichten 1958 eine 
grosse Arbeit The Lingua Franca in the Levant. Turkish N autical 
Terms of Italian and Greek Origin. - Es ist ein riesiges· Wörter­
buch der Schiffahrts-Termini italienischer (1-723) und griechi~ 
scher (724-878) Herkunft. Dieses Wörterbuch umfasst auch ein 
reiches historisches Belegmaterial, das ausschliesslich den· türki­
schen Texten in arabischer Schrift entnommen wurde. Was die 
Transkriptionstexte anbelangt, sind nur die Angaben von Me­
ninski (1680) und Clodius (1730) berücksichtigt worden. 

Die vorliegende Arbeit soll eine Ergä:J?.zung der Forschungen 
meiner Vorgänger bilden. Es wird hier neues historisches und geo­
graphisches Material in Bezug auf einzelne griechische Lehn­
wörter beigebracht. Historisches Belegmaterial stammt aus den 
16.-19. Jahrhunderten und ist ausschliesslich den Transkriptions­
texten entnommen worden. Mundartliches Material berücksichtigt 
sowohl die anatolischen als auch die Balkan-Dialekte der türki­
schen Sprache. 

vVörterverzeichnis 

abril (1641) 'April' ~ ngr. &1tpLA1)~ 'ds.' (Meyer 68, Tietze 
Nr 26). -1641: abril ay (abril, ai) 'aprilis, mese' (Mol. 55); 1680: 
abril 'Aprilis mensis' (Me;n. 26). 

aforos (1641), aforoz (1885) 'Ausstoßung aus der Kirche, Kir­
chenbann, Exkommunikation' ~ ngr. &rpoptcrµ6~ 'ds.' (Meyer 66, 
Boga 76). -1641: aforos (afforos) ·scommunica' (Mol. 386); 1680: 
äforos •excommunicatio, anathemn,' (Men. 317); 1885: aforoz 'ex­
communication' (DTF 27). 
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Ableitungen: - 1641: aforos etmek (afforos etmek) 'scommuni­
~are' (Mol. 386); 1791: aforos etmek •excommunier' (Preindl 319); 
1790: aforos etmelc ·excommunier' (Vig. 382). -1790: aforoslamaq 
'excommunier' (Vig. 382); 1885: aforozlamaq = aforoz okumak 'ex­
communier' (DTF 27). 

aftos (1885) 'Geliebte' ~ ngr. cxu,6~ 'dieser' (Boga 76). -1885: 
aftos •sujet d'amour; mignon' (DTF 27). - Dial.: vak. aftos 
'ma~uka, (beloved)' (KDT 305). 

• agostos (1641), ayostos (1641), agestos (1641) 'August' "'= ngr. 
cxuyoucr,o~ ~ lat. (mensis) Augustus, Name des achten Monats zu 
Ehren des ersten Kaisers (Meyer 68, Boga 76 ). - 1641: agostos 
'agosto' (Mol. 254), agestos ayi (aguestos aij) 'agosto mese' (Mol. 27), 
ayostos bocagi (aghostos bogiaghi) 'grillo animaletto' (Mol. 171); 
1680: ayostos (aghostos) 'Augustus mensis' (Men. 308). - Dial.: 
er. agistos DAT 231; can. astos AAT 203; gaz. 'agistos, 'ästos 
GA III 31, 53. 

anahtar • (1668), anahtur (1603), anakter (1641) 'Schlüssel' "'= 
ngr. dial. (Kappadozien) &vcxx-rcfpt = schriftspr. &:votx.,1an 'ds.' 
(Meyer 45, Boga 77, Dawkins 584). -1603: anahtur (anachtür) 
'clavis' (Meg. ThP I 273); 1641: anakter (anakder) 'chiaue' (Mol. 88); 
1668: anahtar 'clavis' (TSU 152); 1680: anahtar (anachtar) 'clavis' 
(Men. 434, 448); 1730: anahtar (anaqhtar) 'la clef' (Hold. 
104); 1791: anahtar 'cle, clef' (Preindl 247). - Dial. küst. anatär, 
mich. anahtär, anatär ALH XI 374; vid. anatar, anahtar, anahtar 
TV 379; kaz. anätar AOH VIII 303; gaz. 'an•a~der, 'an•a~ter 
GA III 43; yoz., ank. ane~der OAT 222; or., gir. anatdar KDT 306; 
.kast. eneter, inäter AAT 217, 236; tok. enetter STT 230; bol. enetter 
AAD 236; or. ina~tar KDT 329; saf. ineter AAD 257; akc. na~dar 
KDT 336. , 

Ableitung: - 1615: anahtar()1,lari (anachtarcilari) 'slosarze, 
(Schlosser)' (Paszk. 138); 1641: anaktarci (anaktargi) 'chiauaro, 
ehe fä le chiaue' (Mol. 88). 

anason (1603), annos (1603), anesun (1680), enesun (1680), 
enisun (1680), anison (1863) 'Anis' ~ ngr. &v11crcrov 'ds.~ (Boga 
77). -1603: annos, anason 'anisum' (Meg. ThP I 92}; 1680: ane­
:sün, enesün, enisün 'anisum' (Men. 458); 1863: anison (anec;ion) 
'anis' (Mall. I 127). 
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Anatoh (1603), Anod1tl (1546), Anadolu (1641), Anadoli (1641), 
Aladul (1546) 'Kleinasien, .Anatolien'~ ngr. 'Avcx-roAlcr. (Boga 77). -
1546: Le quatriesme est le beglerbey de Anaudule, q. aucils dient 
Aladule (Geuff. 16v); 1603: Anatoli (.Anatoli) 'Asia' (Meg. ThP I 
132); 1641: Anadolu, .Anadoli (Anadoli) '.Asia minore' (Mol. 44), 
Anadolu ··Natolia, prouincia' (Mol. 267), Anadolu = Turkistan 
(Turkisdan) 'Turchestan, Turchia vecchia' (Mol. 470); 1680: Ana­
doli (Anadoly) 'Asia minor seu pars ejus Natolia dicta/ (Men. 434); 
1794: Anadolu 'Turchia Asiatica' (Oarb. 685). 

Ableitung: - 1855: Anadolili (Anadolyle) 'habitant de l'Asie 
Mineure' (DTF 38). 

arganon (1603), aryanan (1641), aryanun (1680), . eryanun 
(1790), ery.un (1790) 'Orgel' ~ ngr. öpycr.vov 'ds.' (Meyer 66, 
Boga 84). -1603: arganon 'organum' (Meg. ThP II 177); 1641: 
aryanan (arghanan) 'organo, instrumento musico' (MoL 248); 
1680: aryanun (arghanün) 'organum' (Men. 144); 1790: eryanun, 
eryun (arghanoun, erghoun) 'orgue' (Vig. 410); 1885: erganun (er­
ganoun) 'orgue' (DTF 69). 

Arnaut (1544-48), Arnaud (1680), Arnavud (1790), Arnabud 
(1790) 'Albanier' ~ ngr. 'Apßcxvh'Y)c; ~ agr: 'AAßcr.vt-r'Y)c; 'ds.' (Boga 
78). -1544~48: Arnaut (.Arnavt) 'Albanese', Arnautlar 'Albani• 
(Georg. 100); 1612: Arnaut 'Albania',·Arnautlar 'Epyrotae' (Meg.); 
1635: Arnaut. 'Epirota' (BD 218); 1680: Arnaud 'Albanus' (Men. 
151); 1788: Arnaut 'Albanien', Arnautlar 'Seeraeuber' (Korab. 1); 
1790: Arnaud, Arnavud, Arnabud (arnaoud, arnavoud, arnaboud} 
'Albanois' (Vig. 357). 

Ableitungen: - 1641: Arnautlikten (arnautlikden) 'di Al­
bania' (Mol. 29); 1680: Arnaudlik (arnaudlyk) 'Albaniae tracta-

. tus, Albania' (Men. 151); 1790: Arnaudluk, Arnavudluk, Arna­
budluk (arnaoudlouq, arnavoudlouq, arnaboudlouq) 'Albanie• 
(Vig. 357). -1791: arnautlu (arnaoutlu) 'albanais' (Preindl 186). -
1885: arnaut<;e (arnaouddje) 'afa maniere des Albanais' (DTF 15). 

avlak (1885), evlek (1680), oluk (1680), uluk (1680) 'Furche, 
Ackerfurche; Rinne, Dachrinne, Rille, Rutsche, Kanal; Hohl­
kehle' ~ ngr. cr.vA<fxt 'Furche; Bewässerungsgraben; Feldrain;. 
Beet' (Meyer 58; Tietze Nr 31 gibt nur Wörter mit e- im Anlaut 
an), ein Diminutivum von agr. cr.i5Acr.~, -cx.xoc; 'Furche; Schwad'. -
1680: evlek (ewlek) 'sulcus'; oluk, uluk (oluk, uluk) 'canalis, alveus, 
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colliquiae, colluviarium' (Men. 543); 1790: oluk ( olouq) • canal 
ouvert' (Vig. _365); 1791: uluk ( oulouk) • canal' (Preindl 228); 1885: 
avlak (avlaq) 'sillon, canal, tranchee' (DTF 41). - Dial.: avlak 
'Jagdgegend, Jagdbezirk' (izm., bal., ic., ams., lr.on., elz.); Rahmen 
(kon.); Gartenzaun, -hecke (ic.); Grenze, Mark (ank.); Einzäunung 
für Lämmer (nig.); ein kleiner, aus dem Gebirge ausfließender 
Bach (sam.)' (DD 130); er. avlag 'Einzäunung, Hecke' (DD 129); 
avlagi Gartenhecke; Einzäunung (für Weidetiere); Ackergrenze 
(sil., ic., saf., küt., ank., tok., kast., sin., llg., cor., can., cer.); 
ein kleines Ackerstück neben dem Hause (ank., sey.); Einzäunung 
für Lämmer (nig.); ein Weg zwischen den Felsen -(1sp.); Kreis, 
Umkreis (kon.); (fig.) Vogelkropf (kon.)' (DD 129); avlaga 'Hurde, 
Einzäunung für Weidetiere (cub., ank., saf., ic., ams., kon., kay.); 
Einzäunung für Lämmer (kay., nig., yoz.); ein kleines Ackerstück 
neben dem Hause (kast.)' (DD 129); avlagan 'ein mit Gras und 
Wasser versorgener Ort, wo Schäfe ruhen (tok.); Einzäunung für 
Lämmer (kon.)' (DD 129); avla 'Gartenhecke (kil., bas., ka., ank., 
er., saf., sin., bol., küt.); Gemüsegarten, Gemüsebeet (ank.); eine 
hoche und dünne Tanne, Fichte (edir., bol.); der Hof um den Mond 
(af., esk.); Hürde, Einzäunung für Weidetiere (gir., sus.'): (DD 129); 
bur. avlavu 'Einzäunung für Weidetiere' (DD 130); oluk 'Pferde­
stall (kog.); Anlegeleiter, die beim Laden der Kohle gebraucht 
wird (zon.); Oberschenkelbein (gir.)' (DD 1089). 

avh (1641), avlu (1680), hävli (1680) 'Hof' ~ ngr. cr.ÜAYJ 'ds." 
(Meyer 43, Boga 78). -1641: avli (auli) 'corte' (Mol. 109); 1680: 
avlu (awlü), avli (awli), hävli (haewli) 'cortea; impluvium, area" 
(Men. 546, 548); 1730: avli (awli) 'la cour' (Hold. 103); 1787-89: 
avli, avlu (aBntt, aBny) ',n;Bopn, aula' (PVC II 123); 1790: avli (avle),. 
avlu (avlou) 'cour de maison' (Vig. 371); 1885: avli (avly) 'cour, 
parc, enclos' (DTF 41). - Dial.: küst. avli ALH XI 375; rhod. 
avVi AOH X 21'7; kaz. ay,lu AO:g VIII 303; kum. havli NA 118; 
vid. avli: dif-avli 'der Hof, wo die Haustiere sind', art-avli 'der 
Hof, hinter dem Hause' TV 379; flor. äli LB XIII/1, 124; riz. 
avli KDT 307; mud. avla AAD 220; saf. havlu AAD 252. 

ayazma (1680) 'wundertätige Quelle, heilsamber Brunn' ~ ngr. 
&ylcr.crµcr. 'Besprengung mit Weihwasser; Weihwasser' (Meyer 66r 

Boga 78). -1680: ayazma (aiazma) 'fons pec. salubris, aut mira­
culosus' (Men. 576); 1790: ayazma 'fontaine miraculeuse' (Vig. 385). 
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define (1641), defne (1680), defle (1788), tefne (1790) 'Olean­
derbaum' == ngr. Mqiv'Y) 'ds.' (Meyer 29, Boga 82). -1641: define 
ayaci (define aghagi) 'alloro, albero' (Mol. 35), 'lauro' (Mol. 229); 
1680: defne 'laurus' (Men. 2100); 1730: defne 'du laurier' (Hold. 77), 
1788: defle 'Oleanderbaum' (Korab. 26); 1790: defne, tefne 'laurier' 
(Vig. 398) . 

.Ableitungen: - 1680: defnelik (defnelik) 'lauretum' (Men. 
2100).-1885: defniye ( defniie) 'daphne-acees' (DTF 494). 

degenek (1533), degeneg (1544-48), diynek (1611), deynek (1790) 
~stock; Prügel (meistens auf die Fußsohlen)' == ngr. OEX(.(vixL 
~stock', eig .. 'Stab eines oe:x(.(v6:; = (byzant.) cönstable, beadle' 
( == lat. decanus) (vgl. Meyer EW 87). -1533: degenek (deghienech; 
.Arg. I 22i:); 1544-48: degeneg (deghenegh) '.baculus' (Georg.104); 
1611: diynek ( dijnec) 'bastone' (Fer; 214); 1641: degenek ( deghe­
nek) 'bastone' (Mol. 69); 1680: degenek (degieneki) 'baculus, scipio, 
fustis' (Men. 2113); 1790: deynek 'baton' (Vig. 362). -Dial.: 
tr. dä'änäk ZVO XIIT/1, 174; vak. t~ynek KDT 348; can. dagnek 
.AAT 212· siv. denek STT 227; um. deynek GDT 273; kir. dive' ' . . 
O.AT 232; gaz. degnek GA III 197; vid. clegenek, degnek TV 385; 
kos. clegenek, alb. deynek AOH XIII 20; din. diynek TDB 191; 
sas. dinek RO XXIII 90; kaz. dinek .AOH VIII 305; razg. diynek, 
dinek TDT 5-6; flor. dinek LB XIII/1, 124 . 

.Ableitung: -1680: degenecik (degienegiki) 'baculus parvus, ba­
cillus' (Men. 2113). 

demet (1680) 'Bündel' == ngr. oe:µci:n 'ds.' (Meyer 58, Boga 82). -
1680: demet 'fascis, merges, fasciculus' (Men. 2137); 1791: demet 
'fagot' (Preindl 322); 1790: demet 'paquet; trousseau de clefs, de 
fleches' (Vig. 411, 451). - Dial.: vid. demet, demeD 'Garbe' TV 385. 

.Ableitungen: - 1680: demet<;ik (demetgiki) 'fasciculus' (Men. 
2137); 1791: demet<;ik (demettschik) 'faisceau' (Preindl322). -1680: 
demetlemek ( demetlemeki) 'in fasces colligare' (Men. 213 7). 

• dikevris (1680), deküris (1680), dikenberis (1680) 'Dezember' == 
'ngr. oe:xfµßpwc; 'ds.' == lat. December 'ds.', von decem 'zehn'; die 
Römer begannen das Jahr mit dem 1. März (Meyer 68). -:-1680: 
dikevris deküris, dikenberis (dikiewris, dekiüris, dikienberis) 'de-' • 
cembre' (Men. 2114); 1790: dikevris 'decembre'. (Vig. 373). 

efendi (1533), afendi (1544-48), efendüm (1791),. efe (1885) 
'Herr; ein nobler, edler Mensch' == ngr. (.(u-&fvnic; 'gnädiger Herr, 

• 
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Gebieter' (Meyer 37; Boga 83). -1533: efendinum, Gen. (Arg. 
II 6t); 1544-48: af endi ( affendi) 'dominus' (Georg. 98); 1551: 
afendi (affendi; Teza 400); 1591: afendi (aphendi) 'dominus' 
(Leuncl. 872); 1599: afendi (aphendi; Dousa 35); 1603: efendi 
(effendi) 'dominus' (Meg. ThP I 446); 1615: afendi (affendy) 'pan, 
(Herr)' (Paszk. 141); 1680: efendi 'dominus, magister, herus' (Men. 
324); 1785: efendi (ephendi) 'signore' (Hervas 148); 1791: efendüm 
(efendum) 'monsieur' (Preindl 425); 1790: efendi 'maitre, chef; 
seigneur' (Vig. 401, 434); 1885: efendi 'seigneur, maitre, patron; 
sieur, mosieur', efe 'monsieur, sieur (employ~ chez les Zei:beks et 
d'autres tribus de l'Asie Mineure); (fig.) individu appartenant 
a une de ces tribus' (DTF 120). - Dial.: vid. ef e-ndi _'Herr, Imam, 
Hodscha, Lehrer, Müfti, Muezzin, diensttuende Leute beim Be­
gräbnis oder bei gewissen anderen .Anlässen; Gatte' TV 387; kaz. 
efendi .AOH VIII 305; rhod. efendi .AOH X 219; gaz. efendi GD+ 
277. 

.Ableitungen:-1885: efendilik 'seigneurie, patronage; (fig.) bien­
fait; faveur' (DTF 120). -1885: efendisiz 'qui n'a pas de maitre' 
(DTF 120). 

episkopos (1790), peskopos (1790), biskopos (1680) 'Bischof' == 
ngr. E1tlcrxo1toc; 'ds.' (Meyer 68, Boga 102). -1680: biskopos 'epis­
cgpus' (Men. 821); 1790: episkopos, peskopos ( episqopos, pesq opos) 
'eveque' (Vig. 382). 

fantazya (1641), fantaziya (1867) 'Phantasie, Vorstellung' == 
ngr. qic.<v't'c.<cr[oc 'ds.' (Boga 84). -1641: fantazya (fantasia) 'biz­
zarro, capriccio, fantasia' (Mol. 72, 81, 141); 1867: fantaziya 'faste, 
luxe, fantaisie' (Mall. II 885). 

fasulya (1790) 'Bohne' == ngr. qi(.(crou:>..L, qi:rno:>..L, qiixcrYJAOc; '(grüne) 
Bohne, Schneidebohne' (Meyer 30). -1790: fasulya (fasoulya) 
'haricot' (Vig. 390). - Dial.: gir., or. fasile KDT 319; esk. fasilye 
.AAD 238; er. fasilye A.AD 238; düz. fasilne AAD 238; den. fäsilä, 
fäsilla ADM I 170; man. fasillä ADM I 170; kast. fasilya AAT 221; 
gaz. fasilya, fasiliya GA III 273; vid. fasu·le TV 388; rhod. fasUa 
AOH X 220; flor. fasül LB XIII/1, 125. 

fesleken (1641), fesligen (1680), fesliyen (1790), feileyen (1790) 
'Basilienkraut' == gr. ßocm:>..Lx6v = ngr. ßoccrLALxoc; 'ds.' (Meyer 30, 
Boga 85). -1641: fesleken (feslekien) 'basilico' (Mol. 68); 1680: 
fesligen (fesligien) 'ocymum' (Men. 3522); 1730: fesligen (fesliguen) 

18 - Folia Orientalia. t. XIII 
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'basilic', yeban fesligen (ieban fesliguen) 'la mercuriale' (Hold. 90, 
92); 1791: fesligen melhemi (feslighen melhemi) 'basilicon' (Preindl 
211); 1790: jesliyen, fesleyen (fesliyen, fesleyen) 'basilic (plante)' 
(Vig. 362), yaban fesliyeni 'mercuriale, plante' (Vig. 404). - Dial.: 
vid. fesligen TV 388; razg. feslehan TDT 9-10; rhod. peslän 
AOH X 225; küst. jesligen 'Hirnkraut, Basilikum' ALH XI 378; 
skop. fesligen RO XXIII 88; sas. fesliyan RO XXIII 89; din. 
fesliyan TDB 192; kum. fisligen NA 114; edir. feslen 'sweet-basil' 
ASAL XIII 60; esk. feslihan AAD 239; ay. päsligän .ADM I 195. 

fidan (1603) 'Sprößling' L.._ ngr. cpu-rov 'Pflanze, Gewächs' 
(Meyer 30, Boga 85). -1603: fidan 'frons, -dis' (Meg. ThP I 
568-9); 1641: fidan 'pianta' (Mol. 304); 1680: fidän 'planta no­
vella, sutculus, rama' (Men. 34 77); 1791: fidan 'plante' (Preindl 
474); 1790: fidan 'plant' (Vig. 416). - Dial.: vid. fidan TV 388. 

findik {1641), funduk (1603) 'pontische Nuss, Haselnuss' ~ 
ngr. Ilovnxov (xfpuov) 'ds.' (Meyer 30, 62; Tietze Nr 220, Boga 
86). -1603: funduk 'avellana' (Meg. ThP I 148); 1641: findik 
(fndik) 'nocella, ouero nuociola', findik ayaci (fndik aghagi) 'no­
cello, albero' (Mol. 371); 1680: funduk_ 'nux avellana; glans seu 
globus sclopeti' (Men. 3551); 1790: fundulc (foundouk) 'noissette', 
fundulc agaci (foundouk agadschi) 'noissettier' (Preindl 437-8); 
1790: findilc (fendeq) 'avelline; noisette' (Vig. 360, 408). - Dial.: 
vid. findiq TV 388; sür., akc. fundulf, KDT 320; kas. pyndyk 
FJ 140. 

Girit (1641), Girid (1680) 'Kreta' ~ ngr. Kp~-r'Y) 'ds.'. -1641: 
Girit ada (Ghirit, ada) 'Oandia isola' (Mol. 79); 1680: Girid (giirid) 
'Oreta insula' (Men. 3908); 1730: Girid (Guirid) 'la Orete' (Hold. 
121); 1791: Girid adasi (Ghirid adasi) 'l'isle Grete' (Preindl 270); 
1790: Girit (guirit) 'Orete' (Vig. 365). 

Ableitungen: -1641: giritli (ghiritli) 'Oandiotto' (Mol. 79); 
1730: Giritli (Guiritli) 'de Orete' (Hold. 121); dial. tir. girikli 
ADM I 178. ---,---1730: girit oti (guirit oti) 'dictamne' (Hold. 92). 

gübre (1641), göbre (1791), gümre (1680) 'Dünger, Mist, Kot' ~ 
ngr. xonpL 'ds.' (Meyer 59, Tietze Nr 145). -1641: gübre (ghiubre) 
'letame, stereo' (Mol. 232, 431); 1680: gübre (giübre), gümre 
(giümre) 'fimus, stercus, sterquilinium' (Men. 4050, 4093); 1791: 
göbre 'fuente' (Preindl 340); 1790: gübre (guiubre) 'fiente; fumier 
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(vieux)' (Vig. 384, 387). - Dial.: mal. gürbe, gürbelik GDT 287; 
or. kemre KDT 331; gaz. lcemre GA III 446. 

Ableitung: -1680: gübrelemelc (giübrelemeki) 'stercorare' (Men. 
4050); gümrelemelc (giümrelemeki) 'stercorare agrum' (Men. 4093); 
1791: gübrelemek (gubrelemek) 'engraisser la terre; fumer la terre' 
(Preindl 305, 341). 

gümrük (1641), gümbriilc (1533), gömriik (1688) 'Abgabe, Zoll' ~ 
ngr. • xouµfpxL 'ds.' ~ lat. commercium 'Handel; Handelsvertrag' 
(Meyer 34, 62). -1533: gümbrülc (ghiumbruch) 'chomerchio' (Arg. 
65); 1680: giimriik (gifünrüki) 'vectigal, telonium' (Men. 4018, 
4093); 1641: gümrük (ghiumruk) 'dogana' (Mol. 127); 1688: gümrük, 
gömrük (ghiumruch, ghiomruc) 'dogana, gabella' (Mis. 228-9); 
1730: gömrülc (gueumruk) 'la doüane' (Hold. 106); 1791: gümrük 
(gumruk) 'douan_e' (Preindl 291); 1790: gömrük (guieumruk) 
'douane' (Vig. 376). 

Ableitung: -1641: gümrük()i (ghiumrukgi) 'doganiero' (Mol. 
127); 1680: giimriik()i (giümrükici) 'telenarius' (Men. 4019); 1791: 
gümrük()i (gumrukdschi) 'douanier' (Preindl 291); 1790: gömrük(}ü 
(guieumrukdju) 'douanier' (Vig. 376). 

harti (1680), harta (1790) 'Karte, ·weltkarte' ~ ngr. xixp-rl 
'ds.'. -· 1680: harti (charti} 'charta seu tabula geographica' (Men. 
1831); 1790: harta 'carte de geographie' (Vig. 365). 

hmzma (1680), horozma (1680) 'Olung, Salbung, V\Teihe' ~ ngr. 
xpfoµix 'ds.'. - 1680: hirizma (chyryzma), horozma (chorozma) 
'depilatorium' (Men. 1880). 

hora (1790) 'Tanz' ~ ngr. xopa, Mz. von xopöv = agr. xopoi; 
'ds.' (Boga 87). -1790: hora 'danse' (Vig." 372). 

Ableitung:-1790: horatepmek (hora tepmek) 'danser' (Vig. 372). 
horata (1680) 'Spaß, Scherz, Witz' ~ ngr. xeupix-ra. Mz. von 

xeupix-röv 'ds.' (Meyer 39, Boga 87). -1680: horata (chorata) 'jo-
• cus, facetia' (Men. 1968); 1790: horata 'facetie; jeu, badinage, 
bouffonnerie' (Vig. 383, 396). 

Ableitungen: -1680: horataci (choratagi) 'jocosus, facetus, 
joculator' (Men. 1968); 1790: horataci (horatadje) 'facetieux' 
(Vig. 383). -1680: horata etmek (chorata etmeki) 'jocari' (Men. 
1968); 1790: horata etmelc (horata etmek) 'jouer, badiner' (Vig. 397). 

horyat (1533), hoyrat (1641), hoyret (1641) 'Bauer; vulgar, rough; 

18* 
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course and clumsy man' == ngr. xwptd.-rYJ:; 'Bauer' (Meyer 38, 
Boga 87, Tietze Nr 303). -1533: horyat (choriat) 'contadino' 
(Arg. II 4t); 1603: horyat (horlath!) _'rusticus' (~eg. ThP I~ 443); 
1641: hoyrat (choirat) 'contadino, villano; rust1c~; scortese (Mol. 
105, 366, 388); hoyret (choiret) 'ruuido, aspro'. (Mol. ~66); 1680: 
horyat, hoyrat ( choriat, chojrat) 'homo agrest1s, m'1le mor~tus! 
rusticus' (Men. 1970); 1790: hoyrat ( qhoyrat) 'lourdaud; rust1que 
(Vig. 400, 432). - Dial. ter. horyat DAT 260. , . , 

Ableitungen: -1641: hoyratguk ( choiratgiuk) rust1chetto (Mol. 
366). -1641: hoyratlik (choiratlik) 'ruuidezza' (Mol._ 366), _hoy­
ratluk ( choiratluk) 'rustichezza' (Mol. 366) hoyratliyile ( choirat­
lighilhe) 'scortesemente; villanescamente' (Mol. 388, 481), .hoy­
ratluyile . ( choiratlughilhe) 'rusticamente' (Mol 366); 1680: ho­
ryatlik ( chorjatlyk) 'rusticitas' (Men. 1970); 1790: hoyratlik (hoy-
ratleq) 'rusticite' (Vig. 432). . . 

hristyan. (1544-48), kristyan (1533), hiristyan (1680) 'Chri_st' == 
' 'cls' (Meyer 66 Boga 87). - 1533: kristyan ngr. xpwwxvoc; • . , . . 

'cristiano' (Arg. 72); 1544-48: hristyanon (hnst1anon), G_- sg., 
hristyanlaron (hristianlaron), G. pl. (Georg. 109); 1675: kr_ist'!f_an 
(kristian) 'christianus' (Herb. 73); 1680: hiristyan (c~ynstia_n) 
'Christianus' (Men. 1881); 1791: kristyan 'chretien' (Premdl 240); 
1794: kristyan (kristian) 'Cristiano' (Carb. 559). 
• ihlamur (1790) 'Linde' == ng:i:. qi)..7.µoupt 'ds.' (Meyer 33 ). -
1790: ihlamiir (ehlamour) 'tilleuil' (Vig. 445). - Dial.: din. ilamur 
TDB 197; kum. ilamiir NA 119; edir. ilamur ASAL XIII 6~; 
razg. olhambitr TDT 13; kaz. ilambur .A.OH VIII 306; rhod. olhamir 
AOH X 225; skop. älamur RO XXIII 85; sas. älamur RO XXIII 
91; er. olhämitr AAD 267. , , , , 

1htapod (1790) 'Seestern, Seepolyp' == ngr. Ct.x-ra.-.to8t = ?x.-ra.;to8t 
'ds.' (Meyer 21, Boga 77). -1790: ihtapod (eqhtapod) polype, 
animal marin' (Vig. 417). . 

uyat (1641), iryad (1680), argat (1544--48) 'Ta,glö~ner, Miet~ 
ling' == ngr. &pyd.-r"Y)c; 'Arbeiter' (Meyer 47, Boga 88, :ietze Nr_ 7~ 
in anderem Sinne). - 1544-48: argat (argath) mercenarms 
(Georg. 99); 1603: argat (argath) 'mercenarius' (Meg. ThP II 54); 
1615: argat (argath) 'naiemnik, (Taglöhner)' (Paszk. 133); ~635: 
arga t 'mercenarius, mercenario' (BD 58); 1641: iryat (1rghat 
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'mercenario' (Mol. 252); 1680: iryad (irghad) 'mercenarius, opera­
rius pretio conductus' (Men. 144); 1791: irgad (irgad) 'mercenaire' 
(Pi0 eindl 414). 

rskare (1680), iskarä (1680), üskara (1680), eskara (1730), 
iskara (1790) 'Rost, Bratrost' == ngr. foxofpCt. 'ds.' (Meyer 45, 
Boga 89). -1680: iskare, iskarä (iskarae), üskara 'cratcula' (Men. 
216); 1730: eskara 'le gril' (Hold. 104); 1791: iskare (iskare) 'gril' 
(Preindl 355); 1790: iskara (esqara) 'gril' (Vig. 389). 

1skumru (1863), iskiimri (1885), iiskumru (1790), iskomri (1730), 
skumri (1680), sikomori (1680) 'Makrele' == ngr. crx.ouµßp( 'ds.' 
(Meyer 22, Boga 89). -1680: sikomori (sykomori), vulg. skumri 
'scombrus' (Men. 2635); 1730: iskomri (iskomri) 'u!l hareng' 
(Hold. 84); 1790: uskumru (ousqoumrou) 'maquereau, poisson' 
(Vig. 402); 1863: iskumru (esqoumrou) 'maquereau (poisson)' (Mall. 
I 58); 1885: iskumri (ysqoumry) 'maquereau (poisson)' (DTF 92). 

1spanak (1680) 'Spinat' == ngr. cma.vixx.t 'ds.' (Meqer 30, Boga 
89). -1680: ispanak (ispanaki) 'spinachium' (Men. 173); 1791: 
ispanak (ispanak) 'epinars' (Preindl 311); 1790: ispanak (espanaq) 
'epinards' (Vig. 380). 

1stakos (1680) 'Seekrebs, Hummer' == ngr. ofcr-ro:xoc; 'ds.' 
(Meyer 22, Boga 90). -1680: istakos (istakos) 'astacus, cancer 
marinus longus' (Men. 174); 1791: istakos (istakos) 'homard' 
(Preindl 361); 1790: istakos (estaqos) 'ecrevisse' (Vig. 377). 

1stavros (1680), istavroz (1885) 'Kreuz' ~ ngr. o-ra.upci-; 'Kreuz; 
Kreuz(es)zeichen' (Meyer 66, Boga 90) -1680: istavros (istawros) 
'signum crucis, crux' (Men. 176) 1791: istavros (istavros) 'croix' 
(Preindl 271); 1885: istavroz, istavros (istavroz, istavros) 'croix, 
signe de la croix' (DTF 7 5). 

. iskemle (1680), iskemri (1641), iskemli (1730), iskemni (1863) 
'Fußbank, Schemel' ~ ngr. crx.cxµvl 'ds.' (Meyer 46, Boga 88, 
Tietze Nr 338) == lat. scamnum 'Bank'. -1641: iskemri (iskemri, 
iskiemri) 'scabello, banco picciolo; sedia' (Mol. 376, 292); 1680: 

• iskemle (iskiemle) 'sedile, sedes, scamnum' (Men. 217); 173~: 
iskemli 'la chaise' (Hold. 104); 1791: iskemle 'banc' (Preindl 210); 
1790: iskemle (iskemle) 'sell~, siege pour s'asseoir; tabouret' (Vig. 
435, 442);_ 1863: iskemle, iskemni (iskemle, iskemni) 'siege, chaise' 
(Mall. I 59). - Dial.: div. isgenbe STT 247; mar. isgembe GDT 
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292; vid. iske.mle TV 392; gaz. isgembe GA III 435; rhod. iskemle 
AOH X 222; kaz. skemne AOH VIII 306. 

Ableitung: -1615: skemleci (skemledziary ~ skemledzi + polni­
sche Endung -ary) 'stolarze, (Tischler)' (Paszk. 138); 1788: iskem­
leci (iskjemlehdschjy) 'Sessel- oder Schemmeltraeger des Sultans' 
(Korab. 58). 

ispinos (1730), espenos (1680), ispinos (1885), ispino (1730) 
'Fink, Buchfink' ~ ngr. cm'i:voi; 'ds.' (Meyer 20, Boga 89). -
1680: espenos 'galgulus, galbula, Haemmerling, Goldhammer' 
(Men. 173); 1730: ispino 'un pinson' (Hold 79); 1790: ispino, 
ispinos 'pinson, oiseau' (Vig. 415); 1885: ispinoz 'pinson ( oiseau)' 
(DTF 75). 

istambol (1680), jslambol (1680), Stambol (1546), jsdambol 
(1641), jstanbol (1730), Istambul (1790) 'Konstantinopel' -;_ ngr. 
'i; TIJV 1t0Aw 'zur Stadt (von Konstantin)' (Boga 90). - 1546: 
Oonstantinople, que les Turcs appellent Stambol (Geuff. 5 ); 1611: 
bunda Stambolun i9inde (iccinde) 'aqui dentro a Oonstantinopoli' 
(Fer. 233), Stambola 'in Oonstantinopoli' (ib. 234); 1612: Stambol 
(Stamboli) 'Oonstantinopolis' (Meg.); 1635: Stambola ;·versus Oo­
stantinopolim' (BD 218); 1641: jsdambol (Isdambol) 'Oonstanti­
nopoli' (Mol. 104); 1668: Stambolda (Ill. 49r); 16~0: jstambql, 
islambol (Istämbol, Islämbol) 'Oonstantinopolis' (Men. 186, 219); 
1730: jstanbol (Istanbol) 'Oonstantinople' (Hold. 117); 1791: 
istambola (Istambola) ·a Oonstantinople' (Preindl 124); 1790: 
Istambul (Estamboul) 'Oonstantinople; sequi de Oonstantinople' 
(Vig. 369, 435); 1794: Istambol (Ystambol) 'Oostantinopoli' (Oarb. 
550); 1863:. istambol, jszambol (Istambol, Islambol) 'capitale 
Oonstantinople' (Mall. I 46, 55, 60). - Dial.: vid. jstambol TV 
392; vak. Istanbol KDT 330; ams. Estanbul AAT 220; ah. Isdanbol 
AAD 257; esk. Isdanbul AAD 256; gaz. Isdambil, Istambil GA 
III 423-424. 
1 

istafan (1680), stifan (1603), istefan (1885) 'Kranz; Krone; 
christliche Hochzeit' ~ ngr. cr"t"kq:)(xvoi; 'Kranz' (Meyer 67, . Boga 
~O). -1603: stifan (stiffan) 'corona' (Meg. ThP I 355); 1680: 
istifan • corolla, sertum mulieribus et praesertim sponsis Graecis 
e~ Armenis usitatum' (Men. 196); 1791: istifan • couronne' (Preindl 
267-); 1885: istefan 'couronne; marriage des chre_tiens' (DTF 84). 

istiridya (1680), stridya (1641), estridya (1730), istridya (1_791}', 
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istiridya (1790) 'Auster' L.._ ngr. cr"t"pdoux, Pl. von cr"t"ps'i:oL 'cls.' = 
~gr. ocr"t"plowv (Meyer 23, Boga 90). -1641: stridya (stridia) 
~stre!a' (~ol. 286); 1680: istiridya, vulg. stridya (istiridia, stri­

dm) ostrea (Men. 187); 1730: estridya (estridia) 'des huitres' 
(Hold. 84); 1791: istridya 'huitre' (Preindl 363); 1790: istiridya 
( esteredya) 'huitre' (Vig. 391). 

kad1rya (1641), kädiryä (1680), katerga (1591), katirya (1680), 
k~targa (1615 ), lcadirga (1791) 'Galeere' :'..___ ngr. x&"t"spya, Pl. von 
xa"t"spyov ~Meyer 78, Boga 90, LFL Nr 785). -1591: caterga 
tarn Turcis, quam Graecis hodiernis sunt triremes et galeae (Leuncl. 
878); 16~3,: kat~rga (c~terga) 'biremis, Galee' (Meg. ThP I 174); 
1615; katarga galera (Paszk. 139); 1641: kadirya (kadrgha) 
'galea' (Mol. 158); 1680: kadirya, katirya, kädiryä (kadyrgha, 
katyrgha, kaedyrghae) 'triremis' (Men. 3576, 3642); 1791: ka­
dirga (kadirga) 'galere' (Preincll 343). 

. Zusammensetzung: 1611: lcatreka balulc (catreca baluc) 'balena' 
(Fer. 217); 1680: lcaclirya baluyi (kadyrgha balughy) 'balaena 
cete: (Men. 3576); 1730: kaclirya baliyi (kadirgha balyghy) 'ba~ 
lene ,(Hold. 83); 1787-89: kadirga baligi (1rn.r:1b1pra 6aJib1rn) 'mnn, 

c~tu~ (PV:O II 215); 1791: lcadirga baliyi (kadirga balighi) 'ba­
le~ne (P~emcll 210); 1790: kadirya baliyi (qaclergha baleghe) 'ba­
leme (po1sson)' (Vig. 361). 

kaldnm (1641), lcaldirim (1680), kaldirum (1790) 'Straßenpfla­
ste~'. Ohausse~' ~ ngr. xa)..oi; opoµoi; 'guter, schöner Weg, gute, 
schone Straße. -1641: kalclrim (kaldrim) 'lastricata' (Mol. 228); 
1680: lcaldirim (kaldyrym) 'pavimentum, stratum' (Men. 3592)· 
1791: kalclirum (kaldirum) 'pave' (Preindl 462); 1790: lcaldirir:i 
(qalderem) 'pave' (Vig. 413). - Dial.: tok. galdiirum STT 234· 
saf. galdurum AAD 240. ' 

Ableitungen: 1641: kaldirimli (kaldirimli) = kaldrim olmis (kal­
drim olmisc) 'selicata, lastricata' (Mol. 394); 1680: kald~rimlu 
(kaldyrymlü) 'lapidibus stratus' (Men. 3593); -1641: kaldrimli 
yol (k_ald~·in~i i~l) 'insalciata strada', (Mol. 216 ), kaldrimlu yol 
(kaldnmlu 101) strada lastricata' (Mol. 434). -1641: yoli lcal­
drimlamalc (ioli kaldrimlamak) 'lastricare 1a strada' (Mol. 228). _ 
1791: lcaldirum yapmalc. (kaldirum yapmak) 'paver' (Preindl 
462). - 1:90: kaldirim etmek (qalderem etmek) 'paver' (Vig'. 
413). -1190: yaya kaldirimi (yaya qaldereme) '.tiottoir' (Vig 450)., 

. . ~ ' ' 
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kaloyirya (1680) 'Nonne'~ ngr. xoc:>-oypuf 'ds.' (Meyer 67, 
Boga 91). -1680: kalor,irya (kaloghyria) 'calogera, monialis' 
(Men. 3593). 

kanarya (1790) 'Kanarienvogel' ~ ngr. xocv&ptoc, Pl. von xocv&pt 
'ds.' (Meyer 20, Boga_ 91). -1790: kanarya (qanarya) 'serin, ca­
narin', kanarya sandiyi (qanarya sandeghe) 'serinette' (Vig. 435). 

karakoncolos (1790) 'Gesp~nst' ~ ngr. xocpx&v,C:o:>-oc; 'Kobold' 
(Tietze Nr 115, LFL 783). -1790: karakoncolos (qara qondjolos) 
'harpie' (Vig. 390). 

karenfil (1641), kqrenfil (1680), kärenfül (1680), karemfil (1867), 
karanfil (1867) 'Nelke' ~ ngr. xocpuorpo:>-:>-t, xocpuorpu:>-:>-ov 'Nelke, 
Gewürznelke' (Meyer 31, Boga 92).-1641: karenfil 'garofolo, garo­
fano' (Mol. 159); 1680: kärenfil, kärenfül (kaerenfil, kaerenfül) 
'caryophyllum' (Men. 3679); 1730: kuri karenfil (koury karenfil) 
'des cloux de girofle' (Hold. 77); 1791: karenfil 'noix geroflee; 
oeillet' (Preindl 438, 443); 1790: karenfil ( qarenfil) 'girofle', ka­
ranfil (qaranfil) 'oeillet, fleur' (Vig. 388, 409); 1867: karenfil 
( qarenfil), karemfil ( qaremfil), vulg. karanfil ( qaranfil) 'girofle, 
oeillet', karanfil agaci (varanfil aghadje) 'giroflier' (Mall. II 992). -
Dial.: vid. qarenfil, qaremfil TV 401; vak. "!J,arefil KDT 342; or., 
gir. garafil KDT 322; siv. garafil SST 235; yoz., ank. garafil O.AT 
238; esk. garanfil .A.AD 241; el. gcirefil GDT 281; mar. galenfil, 
gelemfil GDT. 280, 283; erg. gelenfür, genefül .A.AD 242, 244; gaz. 
genefi~ GDT 283; ah. genefil A.AD 244; bal., man. garafil ADM 
I 172; tir. gäränfil ADM I 174; gaz. g'alenfil GA III 285; er. ga­
lemfir DAT 248; ams. galafil .A.AT 222; corb. ganefil .A.AT 222; 
tok. galenfil STT 234. 

kavanos (1680), kävanos (1680), kabanos (1680) 'Amphora; 
Topf, Butterfaß' ~ ngr. x&ßocvoc;, Variante von y&ßO'.vo 'Napf; 

-Holz- oder Tonkrug' (Tietze Nr 94).-1680: kävanos, vulg. kavanos, 
k~banos (kaewanos, kawanos seu kabanos) 'amphora, olla fictilis . 
et seriola seu vas ligneum, in quo mel, butyrum etc. recondunt et 

"· . opsonia circumferunt viatores, acetabulum' (Men. 3777); 1790: 
. Jr,4vanos (qavanos) 'urne' (Vig. 452). 

• kefal (1641) 'Meeräsche (ein Fisch)' fc= ngr. xlrpoc:>-oc; 'ds.' (Me­
yer 23, Boga 93). - 1641: kefal baliyi (kiefal balighi) 'cefalo, 
pesce' (.Mol. 85); 1680: kefal baluyi (kiefäl balughy) 'cephalus' 
(Men. 3978); 1730: kefal _'chabot', ak kefal 'able' (Hold. 84); 
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1790: kefal 'able' (Vig. 355); 1791: ak kefal 'able ou ablete 
(poisson)' (Preindl 178). 

keremid (1680), keremit (1680), kiremit (1641), lciremid (1730), 
lcermit (1791) 'Dachziegel' ~ ngr. xz.pocµlat 'ds.' (Meyer 44, Boga. 
93). -1641: kiremit, 9arka?a kiremit (ciarkasc-a kiremit) 'mattone, 
quadrello' (Mol. 249, ~30); 1680: keremid, keremit (kieremid, kiere­
mit) 'tegula, imbrex, later coetus' (lVIen. 3676, 3926, 3927, 3938); 
1730: lciremid 'le toit' (Hold. 103); 1791: kermit 'tuile' (Preindl 
568); 1790: kiremid, keremid 'tuile' (Vig. 451). - Dial.: vid. 
keremit TV 393; kum. keremit N.A 114; mich._ keremit ALH XI 
380; kaz. kirimit, keremit .AOH.VIII 307; flor. keremit LB XIII/1, 
125; cor. kiremit .AAT 239. 

Ableitungen: 1641: kiremitli dam 'tetto di tegole, o coppi' 
(Mol. 455). - 1680: keremitlü (kieremitlü) 'lateritius' (Men. 
3926). -1680: keremit<;i (keremit<;i (kieremitci) 'laterarius' (Men. 
3926); 1730: kiremit<;i 'faiseur de tuiles' (Hold. 113); 1867: 
kiremit<;i (kiremitdji) 'qui fabrique ou qui vend des tuiles' 
(Mall. II 1092). -1680: ev keremitlemek (ew kieremitlemeki) 
'imbricare, domum tegulis tegere' (Men. 3926). -1790: kiremi­
dlilc 'magasin de tuiles' (Vig. 451). -1790: kiremid-hane 'tuilerie' 
(Vig. 451); 1867: lciremithane (kiremitkhane) 'tuilerie' (Mall. II 
1092). 

kerevet (1680), lcireved (1641) 'Bett' ~ ngr. xpzßß&,t 'ds.' 
(Meyer 46, Boga 93, Tietze Nr 156). -1641: kireved (kireued} 
'palco di legbame' (Mol. 289); 1680: kerevet (kierewet) 'letica, 
lectius, grabatus, theatrum' (Men. 3930); 1730: kerevet 'lit de 
repos' (Hold. 104). - Dial. edir. kirevit 'wooden bedstead, couch' 
.AS.AL XIII 62. 

kestene (1603), kestane (1680) 'Kastanie' "-:-ngr. x&cr,ocvoc, 
Pl. von x&cr,ocvov 'ds.' (Meyer 31, Boga 93). - 1603: kestene 
(cestene) 'castenea', kestene aga<; (cestene agatsch) 'castanea, arbor' 
(Meg. ThP I 2262-7); 1641: kestene (kiestene) 'castagna, frutto', 
kestene ayaci (kiestene aghag1) 'castagna, albero' (Mol. 82); 1680: 
kestane (kiestäne) 'castanea fructus', kestane ayaci (kiestäne aghagi), 
'castanea arbor' (Men. 3949), kestene (kiestene) 'castanea' (Men. 
3950); 1730: kestane 'chataigne', kestane ayaci (kestane aghadgi) 
'chataigner' (Hold. 85, 88); 1791: kestane 'chataigne', kestane agam, 
(kestane agadschi) 'chataigner' (Preindl 239); 1790: kestane 'cha-
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taigne' (Vig. 366); bursa kestanesi (boursa kestanesi) 'marron' 
(Vig. 402); deniz kestanesi 'oursin' (Vig. 411). -Dial.: vid. ke­
;;tene TV 393; saf. kesdene A.A.D 259; kast. kesdene AAT 239; gir. 
kesden KDT 331. 

Ableitung: 1641: kestenelik (kiestenelik) 'castagneto' (Mol. 
82). -1790: kestane turpu (kestane tourpou) 'raifort rond et 
noir' (Vig. 423). 

kiler (1603), kilar (1680) 'Speisekeller, Speisekammer' ~ ngr. 
xe:AMpL, dial. thrakisch xe:AAEpL 'ds;' ~ lat. cellarium 'ds.' (Meyer 
44, Boga 93, LFL Nr 787). - 1603: kiler (kiiler) 'cella vinaria' 
(Meg. ThP I 237); 1680: kilar, kiler (kilar, vulg. kiler) 'cella pe­
nuaria, promptuarium' (Men. 3990); 1730: kiler 'la credance' 
(Hold. 103); 1791: kilar (kilar) 'cave' .(Preindl 232); 1790: 
kiler 'credence' (Vig. 371). - Dial.: gaz. kifar GA III 458, cor. 
kirellik ( ~ kiler + Suf. -lik mit der Metathese l-r :=?: r-l) 'ambar' 
AAT 239. 

Ableitung: -1612: kilerci (kilergi)' cellarius' (Meg.); 1641: kilerci 
(kilergi) 'siniscalco, ehe ha cur del tinello' (Mol. 405); 1680: kilarci, 
kilerci (kiilargi, kiilergi) 'penuarius, cellarius, promus condus, 
Keller-, Speiß-meister' (Men. 3990). 

kilise (1641), kilisa (1641), klise (1544-48), kilisah (1675), 
gilisa (1668), kelisa (1680), kelise (1680), kelisya (1680), kenisa 
(1680) 'Kirche' ~ ngr. hxAY)crloc 'ds.' (Meyer 67). -1544-48: 
kliseden (klisseden), Abl. (Georg. 112); 1641: kilisa, kilise 'chi(;lsa, 
tempio' (Mol. 88, 494); 1675: kilisah, kilise 'ecclesia' (Herb. 73); 
1668: 9ilisa ( csilisza) 'chiesa' (TSU. 165); 1688: kilisa ( chilisa) 
<chiesa' (Mis. 242-3); 1680: kilise, kelisa, • kelise, kelisya, kenisa 
(kiilise, kielisä, kielise, vulg. kiilise, ( etiam) kielisjä, aliis kienisä) 
~ ecclesia, templum Christianorum' (Men. 3998, 4008); 1791: kilise 
'eglise' (Preindl 298); 1794: kilise (kiilise) 'chiesa' (Carb. 610). -
Dial.: bal. k'risä A.DM I 187. 
, kilit (1603), kilid (1680) 'Schloß' ~ ngr. xAe:Lal 'Schlüssel' 
(,Meyer 44, Boga 93). -1603: kilit (khilit) 'sera, Schloß' (Meg. 
ThP II 504); 1630: kildi mukarar (kildimoucarrar) 'confirmauit' 
(RGLT 9.4); 1641: kilit 'chiauatura, serratura' (Mol. ~8, 398); 
1680: kilid (kiilid) 'sera, pessulus, obex' (Men. 4007); 1730: kilid 
'Ja serrure' (HQld. 104); 1791: kilid 'serrure' (P:r:eindl 533); 1790:­
kilid 'serrure' (Vig. 436). -Dial.: vid . . kilit 'SchloW. (TV 393). 

I 
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Ableitungen: -1680: kilit<;i (kiilitci) 'serarius, claustrarius arti­
fex, Schlosser, Schloßmacher' (Men. 4007); 1730: kilitgi (kilidtchi) 
'serrurier' (Hold. 113); 1791: kilit<;i (kiliddschi) 'serrurier' (Preindl 
533). -1641: kilitlemek 'inchiauare' (Mol. 201); 1680: kilitlemek 
(kiilitlemeki) 'obsesare' (Men. 4007); 1791: kilidlemek 'fermer 
a clef' (Preindl 533). -1641: kilitlenmi? (kilitlenmisc) 'inchiauato' 
(Mol. 201). 

.kimnun (1680), kinyon (1730), kimyon (1790), kemin (1791) 
'Kümmel' ~ ngr. xlµLvov 'ds.' (Boga 93). _:__ 1680: kimnün 'cu­
minum' (Men. 4022); ·1730: kinyon (kinion) 'cumin' (Hold. 91); 
Ü90: kimyon 'cumin' (Vig. 372); 1791: kemin 'cumin' (Preindl 273). 

kiras (1680), kires (1603), kirez (1615), giras (1641), 9irez (1668) 
'Kirsche' ~ ngr. xe:pixm 'ds.' (Boga 93; Tietze Nr 124; Meyer 32 
nimmt arabische Vermittlung an). -1603: kires 'cerasum', kires 
aga9i (kires agatschi) 'cerasus' (Meg. ThP I 242); 1615: kirez (krez) 
'wisnie, (Kirschen)' (Paszk. 136); 1641: giras (ghiras) 'ceraso, il 
frutto', giras ayaci (ghiras aghagi) 'ceraso, albero' (Mol. 87); 1668: 
9irez (csirez) 'cerasum' (TSU 165); 1680: kiras (kiräs) 'cerasum' 
(Men. 4112); 1730: kires 'cerise', kires ayaci (kires aghadgi) 'cerisier' 
(Hold. 85, 88); 1790: kires, kiras 'cerise' (Vig. 366); 1791: kires 
'cerise', kires agaci (kires agadschi) 'cerisier' (Preindl 234). - Dial.: 
vid. kir~s TV 393; kaz. kiräs A.OH VIII 307; kum. kires NA 114; 
din. kires TD 192, rad. k'ires WZKM XXXIII 172; edir. kirez 
AS.AL 62. 

kiregertese (1615) 'Montag' ~ ngr. xupLocx~ 'Sonntag' + türk. 
ertesi 'folgender Tag'. -1615: kiregertese (kiregiertese) 'ponie­
dzialek, (Montag)' (Paszk. 131). 
• kiregigon (1615) 'Sonntag' ~ ngr. xupLocx~ 'Sonntag' + türk. 
gün 'Tag'. -1615: kiregigon (kiregigon) 'niedziela, (Sonntag)' 
(Paszk. 131). 

konsolos (1680) 'Handelsherr, der bevollmächtige Vertreter in 
Handelsangelegenheiten' ~ ngr. x6vcroAoc; 'Handelskonsul' (Boga 
94). - 1680: konsolos 'consul' (Men. 3808); 1790: konsolos ( q onsolos) 
~consul' (Vig. 369). 

Ableitung: -1680: konsoloslik (konsoloslyk) 'consulatus' (Men. 
3808); 1790: konsolosluk (qonsoloslouq) 'consulat' (Vig. 369). 
• körfus (1641), kürfüz (1680), kiirfüs (1680), küfres (1611), körfez 
(1790), korfez (1730), korjuz (1791) 'Golr~ngr. xopcpoc; 'ds.' 
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(Meyer 80, LFL 791). -1611: küfres (chiufres) 'golfo' (Fer. 217); 
1641: körf'Us (kiorfus) 'golfo' (Mol. 167); 1680: kürfüz, kürfüs 
(kiürfüz, kiürfüs) 'sinus maris' (Men. 3921); 1730: korfez 'un 
golfe' (Hold. 107); 1790: körfez (keurfez) 'corfou; golfe' (Vig. 370, 
388); 1791: korfuz (korfouz) 'can_al de mer' (Preindl 228); 1794: 
kmj'ez (kiörfez) -'golfo' (Oarb. 694). 

Iähana (1603), laana (1611) 'Kraut, Kohl' L_ ngr. Mx(J.va 'Ge­
müse', PI. von. Mx(J.vov 'Kohl' (Meyer 32, Boga 95). -1603: 
lahana 'brassica' (Meg. Th'.P I 181); 1611: laana 'caolo' (Fer. 217); 
1641: lahana 'caolo; capuzzo, cauolo; cavoli, verze' (Mol. 791 

80, 85); 1680: lahana 'brassica' (lVIen. 4128, 4157); 1730: lahana 
'des choux' (Hold. 76); 1790: lahana 'chöu' (Vig. 367); 1791: 
lahana 'chou' (Preindl 2.45). - Dial.: viel. Zahna, läna TV 394; 
razg. läna, lä1ta?i • lahana a?i TDT 7, 12; kaz. läna AOH VIII 
307; rhod. läna AOH. X 224; kust. läna ALH XI 381; sas. läna 
RO XXIII 93; rad. ilaane WZKM XXXIII 229; din. läna TD 
192; kum. läna NA 118; kas. lahana 'Kraut(kopf)' FJ 139; edir. 
l'äna AS.AL 63; cer. lehana. D.AT 265; yoz. ilahanci OAT 247; 
van. nahna AAD 266; af. il'ahna, ADM I 1_83; zypr. l'a·hana AOH 
XI 114; gaz. nahana GA III 506. 

Iiman (1603), iliman (1641), ileman (1791) 'Hafen' ~ ngr: ALµ<XvL 

'ds.' (Meyer 80, Boga 96; vgl. noch dazu LFL Nr 801). -1603: 
liman 'portus' (Meg. ThP II 298); 1641 iliman (illiman) 'porto' 
(Mol. 312); 1680: liman 'portus, Meerhaffen' (Men. 4219); 1791: 
ileman, liman 'port' (Preindl 479), iliman, liman 'havre' (Preindl 
358); 1790: liman, iliman 'port; rade' (Vig. 417, 423); 1863: iliman 
'port; calme (mer)' (Mall. I 170). - Dial.: bar .. liman AAD 261; 
or., gir. iliman KDT 330. 

Ableitungen:-1603: limanlik (limanlyk) 'malacia' (Meg. ThP 
II 12); 1611: ilemanlik (jlemanlic) 'bonaccia di mare' (Fer. 214); 
1612: limanluk 'malacia, pellacia, Windstille' (Meg.); 1680: li­
manlik (limanlyk) 'malacia' (Men. 4219); 1791: limanlik, iliman­
lik (limanlik, ilimanlik) 'calme' (Preindl 227). -1680: limanlu 
(limanlü) 'portuosus' (Men. 4219). -1790': liman reizi 'capitaine 
de port' (Vig. 417). 

limon (1615), limun (1680), ilimon (1790) 'Zitrone' ~ ngr. 
)..e:µövL 'ds.' (Bogai 96). -1615: limon 'limoni~, (Zitrone)' (Paszk. 
135); 1641: limon 'lemone, limone frutto' (Mol. 231, 235); 1680: 
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limiin (limün) 'limonium malum, hesperium, seu citreum', limim 
ayaci (limun aghagi) 'malus citrea, citrus' (Men. 4220); 1730: 
limon 'limon', limon ayaci (limon aghadgi) 'limonnier' (Hold. 
85, 88); 1790: limon, ilimon ''limon, fruit' (Vig.·399); 1791: limun 
(limoun) 'citron' (Preindl 247). - Dial.: rhod. ilmon AOH X 222; 
kaz. ilimon AOH VIII 306; rad. limun 'Teerose' WZKM XXXIII 
180; razg. _ilmon TDT 7; baL ilimon, ilmon ADM I 183; gaz. 
leymun GA III 477; ter. liimu STT 251; el. l(}ymun GDT 294; 
am. il(}mon AAD 257; af.-_az. iliman ADM I 183; zypr. leymon 
AOH XI 111/25. 

Ableitung: -1790: limonluk (limonlouq) 'serre de jardin' (Vig. 
436). . 

liturya (1790), l-iiiiryci (1680), lutilrya (1794) 'Messe' ~ ngr. 
1..e:L"C'oupy[ry;, Ae:L"C'oupy,& 'ds.' (Meyer 67, Boga, 96). -1680: li-
turyä (litürjae) 'lithurgia, missa' (1iilen·. 4217); 1790: liturya (litou­
rya) 'liturgie, messe' (Vig. 399); 1794: luturya (luturja) 'messa' 
(Carb. 560). 

Iodos (1641) 'der SLi.clwind' ~ ngr. v<ho~ 'ds.' (Meyer 80, 
Boga 96, LFL Nr 818). -1641: lodos 'sirocco' (Mol. 405); 1680: 
lodos 'ventus meridionalis, auster' (1\'len. 4162); 1730: lodos 'sud­
oüest' (Hold. 70); 1790: loclos 'notus, vent 

1
du midi; sud-oüest' 

(Vig. 408, 441); 1794: lodos 'libeccio' (Oarb. 624). 
Iogosa (1680), loguse (1680) 'Wöchnerin' ~ ngr. )..sxoumx 'ds.' 

(Meyer 38). -1680: logosa (lochosa), lilguse (luchure) 'puerpera' 
(Men. 4161). - Dial.: razg. lösa TDT 11; kum. lausa NA 114; 
din. levusa TD 192; edir. lüsa ASAL 63; vid. löusa, lösa TV 394. 

maydanos (1680), magdanoz (1791), maydanos (1790), medenoz 
(1791) 'Petersilie'!=ngr. µaxe:oov'ijcrL 'ds.' (Meyer 32, Boga 97, 
Tietze Nr 173). -1680: maydanos (maghdanos) 'petroselinum' 
(Men. 4 793); 1791: magdanoz, medenoz 'persil' - (Preindl 468); 
l 790~ maydanos (maghdanos), maydanos 'persil' (Vig. 414), -
Dial.: vid. ma·gdonos TV 395; kum. magdanos NA 116; din. mä­
danos TDTl 98. 

malihotiya (1680) 'Melancholie, Schwermut, Trübsinn' ~ ngr. 
µe:)..ayxo)..[a 'ds.' (Boga 97). - 1680: maliholiya (mälicholijä) 'me­
lancholia' (Men. 4247, 4249). 

manastir (1641), manastilr (1641) 'Kloster' ~ ngr. µ(1.V(J.O'"C''ijpL = 
µovacr"C'~pi 'ds.' (Meyer 67, Boga 97). -1641: manastir (manastir) 
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'monasterio' (Mol. 260); manastur (manasdur) 'badia, monesterio' 
• (Mol. 65); 1680: manastir (manastyr) 'monasterium, coenobium 
pec. Christianorum monachorum' (Men. 4923); 1790: manastir 
(manaster) 'monastere de chretiens' (Vig. 405). 

mantar (1641), mentar (1867) 'Pilz' == ngr. (&)v.ixwr&pt 'essbarer 
Pilz' (Meyer 32, Boga 97, Tietze Nr 8). -1641: mantar 'fongo' 
(Mol. 151); 1730: mantar ayaci (mantar aghadgi) 'liege' (Hold 87); 
1790: mantar 'champignon; liege' (Vig. 366, 399); 1867: mantar 
(manthar) 'champignon; liege, bouchon' (Mall. II 1308); mentar 
'champignon' (Mall. II 1304). 

martelos (1591), martolos (1680) 'Armatole, Art christlicher 
Soldat in der Türkei' == ngr. ixpµ.ix-rwAoc; 'ds.', von lat. arma (Meyer 
71; Boga 98). -1591: martelos 'explorator, & qui latitat in insi­
diis'. (Leuncl. 998); 1680: martolos 'species militiae christianae', 
martolosler 'milites fere Ohristiani Turcis servivientes in praesidiis' 
(Men. 4234): 

martis (1680), marti (1680), mart (1680) 'März' == ngr. (-ro1w,,) 
· M&p-rlJc; 'ds.' (Meyer 68, Boga 98). -1680: martis, märti, märt 
'Martins mensis' (Men. 4234). 

mavtus (1641) 'Taufen, Taufe' == ngr.'*ßix<p-roc;, *ßom-roc; ( = ßixn­
-r[crtix, ßcm-rtcrtc;, ß&n-rtcrµix) 'ds.' mit der Dissimilation v-f ==" m-v 
(vgl. Boga 109, Meyer 68). - 1641: mavtus (mautus) 'battesimo' 
(Mol. 69); 1791: mavtus (mavtous) 'bateme' (Preindl 212). 

Ableitung: -1641: mavtuslanmak (mautuslanmak) 'battezzare' 
(Mol. 69); 1791: mavtuslemek (mavtouslemek) 'batiser' (Preindl 
212) .. 

meneverek (1611) 'weite Überhose' == ngr. dial. (Thrakien etc.) 
&nixvwßpcht 'ds.' (Tietze Nr 21). -1611: men'everek (meneuerec) 
'calze' (Fer. 219). 

mermer (1641) 'Marmor' == ngr. 11.&p11.ixpov 'ds.' (Meyer 36, 
Boga 98). -1641: mermer 'marmore' (Mol. 247); 1680: mermer 
(Men. 4583); 1791: mermer 'marbre' (Preindl 405); 1790: mermer 
(mermer) 'marbre' (Vig. 402); sommaki mermer 'porphyre' (Vig. 
417). - Dial.: vid. melmer TV 396; var. mehmer KOsA III/2, 
167; rhod. melmer AOH X 224; razg. melmer TDT 13; skop. mel­
mer RO XXIII 87; edir. melmer ASAL 63; tr. meimer FJ 132; 
kast. mämer AAT 240; yoz. mä'mer OAT 250; kir. mämer OAT 250, 
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midya (1730) '(essbare) Muschel, Miesmuschel' == ngr. µ.oatix, 
Pl. von µ.oat 'ds.' (Meyer 24, Boga 99). -1730: midya (midia} 
'des moules' (Hold. 84). 

musmula (1641), musmul (1730) 'Mispel, Mespilus germa­
nica L'.' == ngr. µ.fomAo/ 'ds.' (Meyer 33). -1641: mu?mula 
ayaci (muscmulla aghagi) 'nespolo, albero' (Mol. 269), mu?mula 
meyve (muscmulla meine) 'nespolo, frutto' (Mol. 270); 1730: 
m'U?mul (moucheinoul) "nefle' (Hold. 88), mu?mula ayaci (mou­
chemoula aghadgi) 'neflier' (Hold. 85); 1791: mu?mula (musch­
mula) 'neffle', mu?miila agaci (muschmula agadschi) 'nefflier' 
(Preindl 434); 1790: mu?mula (mouchmoula) 'neffle' (Vig. 407). -
Dial.: vid. mu?m1.i:la, niu·?mulla TV 397. 

muztlu (1641) 'Musik, Tonkunst' == ngr. µ.oucrtx~ 'ds.' (Meyer 
60, Boga 99). -1641: mitziki (musiki) 'musico' (Mol. 266), 1680: 
muziki (müsyky) 'musica' (Men. 5024); 1790: muziki (mousiqi) 
•mmlique, concert' (Vig. 406); 1791: muziki (mousiki) 'musique' 
(Preindl 431). 

Ableitungen: - 1680: muzikar (müsykär) 'musicus (Men. 
5024).-1790: muzikici (mousiqidji) 'musicien' (Vig.406). 

namh (1680), lamli (1641) 'Messerklinge' == ngr. Aixµ.v[ 'Messer­
klinge; Flintenlauf' (Tietze Nr 166). -1641: lamli (lamli) 'lamia 
di ferro' (Mol. 226); 1680: namli 'lamina, Kling' (Men. 5116); 
1791: namli (namli) 'lame' (Preindl 387). 

Ableitung: -1641: lamlicuk (lamligiuk) 'lametta' (Mol. 226). 
navlun (1641) 'Schifflohn' "- ngr. vixÜAov, vixÜAcc; 'ds.' (Meyer 

82, LFL Nr 443, Boga 100). -1641: navlun (naulun) 'nolo' (Mol. 
275); '1680: navlun (naulun) 'naulum, Schifflohn' (Men. 5120); 
1790: navlun (navloun) 'naulage, nolis, noJissement, fret' (Vig. 407, 
408). 

Ableitung: -1790: navl1inlamak (navlounlamaq) 'noliser, freter> 
(Vig. 408). 

okso (1641), ökse (1680) 'Vogelleim; Mistel' == ngr. tf;6c; (Meyer 
33, Boga 100), lf;[ix (Tietze Nr 90) 'ds.'. - 1641: okso 'vischio' 
(Mol. 482); 1680: ökse ( ökise) 'viscus, Vogel= Leim' (Men. 532). 

Ableitungen:-1641: oksolanmi? (oksolanmisc) 'viscato' (Mol. 
482). -1680: ökselü (ökiselü) 'viscos:us, viscatus, visco infectus' 
(Men. 532); 1791: ölcselü (ökselu) 'visqueux' (Preindl 581). 
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orfana (1680) 'Dienerin; (in Konstantinopel) Hure' :__ ngr. 
opcpocv6i:; (Meyer 37). -1680: orfana impudica, vaga (Konstan­
tinopel); ancilla (in citerioribus autem confinijs)' (Men. 502). 

panayir (1641), penagir (1680) 'Jahrmarkt' ~ ngr. 1to:v"'l)yupL 
'( öffentliche) Festlichkeit, Feierlichkeit', lfmopLx.~ 1tocv"'l)yupL 'Messe; 
.Jahrmarkt' (Meyer 67, Boga 101). -1641: panayir (panair) 'fiera, 
mercato' (Mol. 147), panayir zamani (panair szamani) 'tempo di 
fiera' (Mol. 450); 1680: penagir (penägiir), vulgo forte melius 
panayir (panair) 'nundinae' (Men. 892-893); 1791: panayir (pa­
nair, panayr) 'foire, marche' (Preindl 334, 406); 1790: panayir 
(panayer) 'foire' (Vig. 385). - Dial.: rhod. panayir (.AOH X 225). 

papadya (1680) 'Frau eines Geistlichen; Kamille' ~ ngr. 
1toc(1t)1toc<M. 'Frau eines Geistlichen' (Meyer 67, B_oga 101). -
1680: papadya (papadia) 'uxor sacerdotis Graeci, vel .Armeni', 
p

1
apadya <;i<;egi (papadia cicegii) 'chamaemelon, Camillen-Blumen~ 

(Men. 623);. 1730: papadya <;i<;egi (papadia tchitchegui) •'fleur de 
camomille', papadya (papadia) 'camomille' (Hold. 89, 90); - Dial.: 
kaz. popätya 'camomille' AOH VIII 309. 

papas (1641), papaz (1680), babas (1791) 'ein christlicher 
Priester' t== ngr. 1toc1tiii:; 'Papst' (Meyer ·67, Boga 101). -1641: 
papas 'prete, sacerdote' (Mol. 318, 367), papaslar 'pretaria' (Mol. 
318); 1680: papaz, papas 'sacerdos aut religiosus Christianus' 
(Men. 623); 1791: papas 'pretre' (Preindl 488); batJ babas (bach 
babas) 'prelat' (Preindl 486); 1790: papas, papaz 'pretre' IVig. 420), 
bat} papaz (bach papaz) 'pontife' (Vig. 417); 1794: papaz 'il Supe­
riore' (Carb. 562). - Dial.: kum. popas N.A 113; sas. popas RO 
XXIII 90; razg. popas TDT 6; edir. popaz AS.AL 65; gir., or. 
popaz KDT 340: gaz. papaz G.A III 548; zypr. popaz .AOH XI 
112/33. 

Ableitung: -1641: papasluk 'sacerdotio, benefitio ecclesiastico' 
{Mol. 367); 1791: papaslilc (papaslik) 'sacerdoce' (Preindl 522); 
1790: papazlilc (papazleq) 'pretbse, sacerdoce' (Vig. 420, 432). 

paskalya (1680), pashaliyä (1680), patjkalya (1791), paslcaliya 
(1794) 'Ostern' ~ ngr. 1to:crxocAux 'Ostern; Flieder' (Meyer 67, Boga 
101). -1680: paskalya (paskalia), pashaliyä (paschalijae) 'Pascha, 
Ostern' (Men. 656); 1790: paskalya (pasqalya) 'paque' (Vig. 411); 
1791: patjlcalya (paschkalya) 'paques' (Preindl 456); 1794: paslcaliya 
(paskalija) 'Pasqua' (Carb. 552); 1863: paslcalya (pasqalya) 'Paques; 
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lilas qui fleurit a Pasques' (Mall. I 253 ). - Dial.: vid. pasqaliye 
'Ostern' TV 399: 

patriyah (1641), patrilc (1790), betrik (1790) 'Patriarch' ~ ngr. 
1toc't'pL&.px"'IJi:;, 1toc't'plx.Loi:; 'ds.' (Meyer 68, Boga, 101). -1641: pa­
triyah (patriiah) 'patriarcha' (Mol. 294); 1791: patrilc,. patriki 'pa~ 
triarche' (Preindl 461); 1790: patrilc, betrik (betriq) 'patriarche' 
(Vig. 413). . -

.Ableitungen: -1863: patriklik (pathreqleq) 'patriarcat, • dignite 
ou fonctions du patriarche' (Mall. I 263). -1863: patrikhane 
(patr~qhane) 'patriarcat, maison, hotel du patriarche' (lVIall. I 263") 

pentafilyon (1680), pentafilyun (1730) 'Fünfsingerkraut~ .C...:. ngr. 
1ts:v't'&.cpuAwv, 1tzv't'occpuALov (Meyer 33, Boga 102). - 1680: pen­
tafilyon (pentafilion) 'nomen herbae Pentaphyllum, pentapetes, 
quinquefolium' (lVIen. 894); 1730: pentafilyun (pentafilioun) 'quinte 
feuille' (Hold. 92). 

perma (1603), perme (1615), pereme (-1641) 'Schifflein' "'-'-ngr. 
1te:pocµoc 'Furt, seichte Stelle, Fähre' (Meyer 83, Boga 103). -1603: 
perma 'nauicula' (lVIeg-. ThP II 108 s. v. nauis); 1615: perme 
'l6dka (= Kahn, Boot)' (Paszk. 139); 1641: pereme 'gondola' 
(Mol. 168); 1680: pereme 'species naviculae oblongae, qua canalis, 
seu ·portus Constantinopolitanus trajicitur' (Men. 787). 

.Ableitung: -1603: permaci (permagi) 'nauta' (Meg. ThP II 110); 
1615: permeci (permedzy) 'przewoznijr (= Schiffer)' (Paszk. 139). 

podrom (1680), bodrum . (1885) 'Kerker; Gefängnis' t== ngr. 
umgangs~pr. 1toap6µL = schriftspr. tmoapoµL(ov) 'Keller, Erd­
geschoss; Gefängnis' (Meyer 44, Boga 80). -1680: podrom 'cella 
vinaria' (Men. 912); 1885: bodrum (bodroum) 'souterrain, boyau; 
cave, prise souterraine' (DTF 257). - Dial.: gaz. bodurum G.A III 
106. 

poyras (1641), boyras (1680), boyraz (1680), poryaz (1730), 
poyraz (1790) 'Nordwind' t== ngr. ßcpLiii:;, ßopziii:; 'ds.' (Meyer 83, 
LFL Nr 750). -1641: poyras (poiras) 'aquilone (vento), tramon­
tana (vento)' (Mol. 56, 463); 1680: boyraz, boyras, poyras (bojräz; 
bojräs, poiras) 'boreas, borealis v:entus, der Nordwind' (Men. 949); 
1730: poryaz (poriaz) 'nord-est' (Rold. 70); 1790: poyraz 'nord-est 
(vent de)' (Vig. 408). - Dial.: vid. poryas 'starker Nordwind' TV 
399. • 

prasa (1603), prase (1730) 'Schnittlauch' ~ ngr. 1tpoccroc, Pl. von 
19 - Folia Orientalia, t. XIII 
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1tpoccrov 'Lauch' (Meyer 34, Boga 103). -1603: prasa (prassa) 
'porrum' (Meg. ThP II 296); 1641: prasa 'porro, herba' (Mol. 311); 
1680: prasa 'porrum, Lauch' (Men. 746); 1730: prase (prase) 'du 
poireau' (Hold. 76); 11~90: prasa 'poireau, porreau' (Vig. 417). -
Dial.: vid. prasa, pirasa TV 400; zypr. ptratsa AOH XI 113/41. 

salyangos (1790) salangos (1790) 'Schnecke' == ngr. crix.t-Locyxoc; 
'ds.' (Meyer 27, Tietze Nr 326). -1790: salangos, salyangos 'escar­
got' (Vig. 381). 

smor (1641), sinir (1790) 'Grenze' == ngr. cruvopov 'ds.' (Meyer 
43). -1641: sinor (snor, sinor) 'confine; front_iere, cogini de' paesi; 
termine, cioe fine' (Mol. 101, 156, 453); 1680: sinor (sinor) 'limes, 
confinium, terminus' (Men. 2690); 1790: sinir (sener) 'frontiere; 
limites, bornes' (Vig. 387, 399); 1791: sinor (sinor, snor) 'limites' 

(Preindl 393). 
Ableitungen: -1641: iinorda? (snordasc) 'confinante' (Mol. 101); 

.1680: sinorda? (sinordä?) 'collimitaneus, collimitatus, confinis, 
eorundem confiniorum incola, accola' (Men. 2690); 1790: sinirda? 
(senerdach) 'limitrophe' (Vig. 399). -1680: sinorlemek (sinor­
lemeki) 'limitare, definire, pangere terminos' (Men. 2691); 1790: 
sinirlamak (senerlamaq) 'limiter' (Vig. 399). -1641: sinorli 
(snorrli) 'confinante' • (Mol. 101). -1641: sinor ayaci (synor 
aghagi) 'albero posto in loco di vn termine' (Mol. 30). -1641: 
sinori. boy(u)tmek (sinori boitniek, boiutmek) 'estendere, dilatare' 
(Mol. 137, Index). -1790: sinir kesmek (sener kesmek) 'terminer, 
borner' (Vig. 445). 

somun (1730) 'Brot' == ngr. tj;uJµ[ov 'ds.' (Boga • 106). -1730: 
yer somuni (ier samouni) 'pain de parc' (Hold. 91); 1791: somun 
(som:oun) 'pain de brasse' (Preindl 452). 

sünger (1680), sün-gar (1790) 'Schwamm' == ngr. mpouyyix.pL 'ds.' 
(Meyer 25). -1680: sünger (sungier) 'spongia' (Men. 2716); 1790: 
sünger, süngar gibi (sunguier, sunguiar gibi) 'spongieux' (Vig. 440). 

sinik (1641) .'ein Geti'eidemaß' == ngr. dial. (östl. Sporaden) 
cr(o)~v[xL, (Pont) croLv[xL = schriftspi'. xoLV[xL(ov) 'ds.' (Meyer 65, 
Boga 106, Maidhof 18). -1641: sinik (scinik) 'quarta, misura' 
(Mol. 332); 1680: ?inik (?iniki) 'quai'tale, modiolus, octava pars 
mensurae hordei' (Men. 2902). - Dial.: vid. ?inik 'eine Art großer 
Verschlag, in dem Büffeln, Kühen usw. Kleie gegeben wird' 
(TV 406). 
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temel (1641) 'Grund, Grundlage' == ngr. ,ltf;µÖ,L(ov) 'ds.' (Meyer 
45, Boga 107). -1641: temel 'föndamento' (Mol. 151); 1680: temel 
'fundamentum, Grund' (Men. 1396); 1790: temel (temel) 'fonde­
ment' (Vig. 385). 

Abteilungen:-1641: temel brakmak 'fondare' (Mol.151);-1641: 
temel bragilmi? (temel braghilmisc) 'fondato' (Mol. 151). -1641: 
temel brakic·i (temel brakigi) 'fodatore' (Mol. 151). -1680: temelsiz 
(temelsyz) 'sine fundamento, fundamento carens, frivolus' (Men. 
1397); 1790: temelsiz (temelsiz) 'futile, frivole' (Vig. 387). -1790: 
temellemek (temellemek) 'fonder' (Vig. 385). 

terpeze (1603), tirebeze (1863) 'Tisch' == ngr. -rp&m:(oc 'ds.' 
(Meyer 47, Boga 108). -1603: terpeze (terpese) 'mensa' (Meg. 
ThP II 47); 1863: tirebeze (tirebeze) 'table' (Mall. I 299). 

Urum (1533), 1nm (1641), Rum (1680) 'Grieche (in der Tür~ 
kei) ,__ ngr. PuJµ.6c; 'ds.' (Boga 104 s. v. Rum). -1533: Urum (vrum) 
'Greco' (Arg. I 155t); 1612: Urum (Vrum) 'Graecus', Urumlar 
(vrumlar) 'Graeci' (Meg.); 1615: Urum (vrum) 'Grek (= Grieche)' 
(Paszk. 138); 1635: Urum (vrum) 'Graecus, Grech' (BD 29); 1641: 
Urum = Yunan (vrum, iunan) 'Greco' (Mol. 171), Irim papa (irim 
papa),'papa' (Mol. 291); 1680: Rum, vul. Urum 'Graecia Romano 
olim imperio subjecta; Graecus, Romanus; it. Rumelia, Europa; 
totum Imperium Turcicum' (Men. 2387); 1730: Urum (ouroum) 
'Grec' (Hold. 120); 1790: Rum, Urum (roum, ouroum) 'Grec' 
(Vig. 389); 1794: Rum 'Greco', Rumlar 'i Greci' (Carb. 552, 559). -
Dial.: vid. Urum TV 410; mich. Urum 'griechisch; Grieche' ALH 
XI 384; edir. Urum 'Greek of Turkish nationality' AS.AL 67; ter. 
Urum DAT 283; vak., sür. Urum KDT 351; can., ams. Urum 
AAT 261; mar. Urum GDT 310; kay. Urum 'Rum ülkesi ( = Grie­
chenland)' OAT 260. 

J\bleitungen: -XVI Jh.: pouµEALvLv, Gen. (Annali, N. S., l 237); 
1612: Urumali (Vrumali) 'Graecia' (Meg.); 1635: Urumli (Vrumli) 
'Graecia, Gerghia' (BD 29); 1641: Urumeli (Vrum eli) 'Grecia' 
(Mol. 171); 1730: Rumili (roumili) 'l'Europe' (Hold. 114); 1790: 
P,umeli, Rumili (roum eli, roum ili) 'Europe' (Vig. 382); 1794: 
Rumeli (Rum eli) 'Turchia europea' (Carb. 673); 1863: Rumeyli, 
Rumeli (Roum-eyli, Roumeli) 'Roumelie, ou Turque d'Europe' 
(Mall. II 567); dial. rhod. Urumeli AOH X 227. -1680: Rumiyet, 
Rumiye (Rümijet, Rümije) 'Graeca, Roma; Romania aut Graecia, 
19* 
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Turcia' (Men. 2389); 1790: Rumiyet (roumiyyet) 'Grecij' (Vig. 
389). - ;I.680: rumce, rumice, ur'f1,mce (rumge pro rümige, vul. 
urumge) 'graece, Graeco idiomate' (Men. 2389). . 

yonos bab-y1 (1680), yonoz balugi (1668) 'Meerschwein, Del­
phin' == ngr. (wvLOc; 'jönisch, griechisch' + türk. balik, baluk 
'Fißch',-1668: yonoz balugi (ionozbalugi) 'delfin' (TSU154); 1680: 
yonos baliyi (jonos balyghy) 'delphin, delphinus' (Men. 5639); 
1730: yonos baliyi (ionos balyghy) • dauphin' (Hold. 83); 1791: 
yonos baliyi (yonos balighi) 'dauphin' (Preindl 274); 1790: yonus 
'dauphin' (Vig. 372); 1790: yonus (yonous), yonos, yonus baliyi 
(yonus baleghe) 'porc-marin, marsouin, dauphin' (Vig. 417). 

yulyos (1680), yuliyos (1680) 'Juli' == ngr. loo:>,.LOc; 'ds.' (Meyer 
68). -1.680: yuliyos, yulyos (julijos, juljos) 'Julius_ mensis' (Men. 
5635); 1790: yiilyos (youlyos) 'juillet' (Vig. 397). 

Yunan (1641) 'Grieche' == ngr. 'Iwvulv, G. pl. von ''lulv 'ds.'. -
164;1.: Yunan (Iunan) 'Greco' (Mol. 171); 1680: Yunan (Jünan) 
'Jonas, usit. Gens Graecorq.m, Graecia' _(Men. 5639). -Dial.: of., 
sür. Yonan KDT 354; nig. Yonan AAT 266; kast. Yünan AAT 267; 
ank. Yonan = yunanli 'griechisch' OAT 263; um. Y6nan ADM I 
214; gir. Younan ADM I 214, 

Ableitung: -1680: yunani (jünani) 'Graecus unus; Graeca, seu 
Graecanica res' (Men. 5639). 

agr. 
alb. 
byzant. 
lat. 
ngr. 

af. 
af.-az. 
ah. 

Apkürzungen 

1. Sprachen und Dialekte 

- altgriechisch 
- albanisch 
- byzantinisch 
- lateinisch 
- neugriechisch 

2. Ortsnamen 

-Afyon 
- Afyonkarahisar vilayeti Azerileri 
- Ahlat (Vari, vilayeti) 

akc. 
am. 
ams. 
ank. 
ay. 
bal. 
bar. 
bas. 
bol. 
bur. 
can. 
cer. 
c,or. 
cub. 
den. 
din. 
div. 
düz. 
edir. 
el. 
elz. 
er. 
erg. 
esk. 
flor. 
gaz. 
gir. 
ilg. 
1sp. 
ic. 
izm. 
ka. 
kas. 
kast. 
kay. 
kaz. 
ku. 
kog. 
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- Akgakoca (Bolu vilayeti) 
- Amasra (Zonguldak 'vilayeti) 
- .Amasya vilayeti 
-Ankara 
- .Aydm vilayeti 
- Bahkesir vilayeti 
- Bartin (Zonguldak vilayeti) 
-Ba§köy 
-Bolu 
-·Bursa 
- Qankm vilayeti 
-Qerkes 
- Qorum vilayeti 
-9ubuk 
- Denizli vilayeti 
- Dinler (Mazedonien) 
- Divriki (Sivas vilayeti) • 
- Düzce (Bolu viläyeti) 
-Edime 
- Elazig vilayeti 
- Elaziz 
- Eregli (Zonguldak vilayeti) 
- Erci§ (Van vilayeti) 
- Eski§ehir 
- Florina ( Griechenland) 
- Gaziantep vilayeti 
- Giresun (Balikesir vilayeti) ·; 

-Ilgaz 
- Egridir - Isparta 
-igel 
-izmir 
-Kaya§ 
- Kas"I>rgalar (nördl. Bulgarien) 
- Kastamonu vilayeti 
- Kayseri vilayeti 
-Kaza 
-Kir§ehir 
- Kocaeli 
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kon. 
kos. 
kum. 
küst. 
küt. 
mal. 
man. 
mar. 
mich. 
mud. 
nig. 
or. 
rad. 
razg. 
rhod. 
riz. 
sai. 
sam. 
sey. 
sil. 
sin. 
siv. 
skop. 
sus. 
sür. 
sas. 
ter. 
tir. 
tok. 
tr. 
um. 
vak. 
var. 
vid. 
yoz. 
zon. 
zypr. 

-Konya 
- Kosovo (Jugoslavien) 
- Kumanovo (Mazedonien) 
- Küstendil (Bulgarien) 
-Kütahya 
- Malatya vilayeti 
- Manisa vilayeti 
- Mara~ viläyeti 
- Michailovgrad (Bulgarien) 
- Mudurnu (Bolu vilayeti) 
-Nigde 

-- Ordu 
- Radovista (Mazedonien) 
- Razgrad (Bulgarien) 
- Rhodopen (Bulgarien) 

• - Rize 
- Safranbolu (Zonguldak vilayeti) 
-Samsun 
- Karaisah-Seyhan 
- Silifke 
-Sinop 
- Sivas viläyeti 
- Skopje (Mazedonien) 
- Su~ehri-Sivas 
-Sürmene 
- Sasavai'li (Mazedonien) 
-Terekeme 
- Tire (Izmir viläyeti) 
- Tokat vilayeti 
- Trabzun, Trapezunt 
-Umumi 
- Vakfikebir 
- Varna (Bulgarien) 
- Vidin (Bulgarien) 
- Yozgat 
- Zonguldak vilayeti 
-Zypern 

" 

.AAD 

AAT 

ADM 

ALH 

Annali 

AOR 

Arg. 

ASAL 

BD 

Boga 

Carb. 

DAT 

Dawkins 

Dousa 

DTF 
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Fer. 

FJ 

GA 

GDT 

Georg. 

Geuff. 

Herb. 

Hervas • 

Hold. 

Ill. 

KCsA 
KDT 

Korab. 

LB 
Leuncl. 

LFL 
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RO 
STT 

TDB 
TDT 

Teza 

Tietze-

TSU 

'TV 

Vig. 

WZKM 

zvo 
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FOLIA ORIENTALIA 
TOME XIII 1971 

JAN W. WERYHO 

SYRIA0 INFLUEN0E ON ISLAMI0 IRAN 

(The evidence of loanwords) 

Fate js more crooked than the Christian writing. 
lt holds me in bondage like a monk. 

Shall I prepare a Syriac commentary on the Gospel f 
Shall I read the mystery of the Hebrew script1 

Khäqäni. 

The great Persian scholar Edward G. Browne had always 
insisted on the importance of Semitic as opposed to Aryan studies 
for the study of the Persian language and culture: 

„lt is a remarkable thing how great at all periods of history has been 
Semitic influence on Persia; Arabian in the late Sasanian and Muhammadan 
time; Aramaic in earlier Sasanian and later Parthian days; Assyrian at 
a yet more ancient epoch. And indeed this fact can scarcely be insisted 
upon too strongly .... If.,I as an adjunct to my equipment for the study 
of Persian thought and literature, I were offered my choice between 
a thorough knowledge of the Semitic and the Aryan languages, I should, 
from this point of view alone, unhesitatingly choose the former. A good 
knowledge of the Aramaic languages is essential for the study of Pahlawi, 
and a fruitful investigation of the post-Muhammadan literature and 
thought of Persia is impossible without a wide acquaintance with Arabic 
books" 1 . 

1 Edward G. Browne, A literary histor.y of Persia. Cambridge, 
University Press, 1951, (First published 1902) Vol. 1: pp. 36-37. 


